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Supporting our brothers and sisters 
in the Land of Israel

תורה תפילה

צדקה
-

Torah, Prayer,
and Charity

תורה תפילה

צדקה
-

Torah, Prayer,
and Charity

ב”ה

PRAYER AND SOLIDARITY

May He who makes peace in his high places, Make He make peace
upon us, And on all of Israel – And say, Amen.

Songs

1. Oseh shalom bimromav, Hu Ya'aseh shalom aleinu, Ve'al kol
Yisrael, Ve'imru, imru, Amen.

ן. מֵ וּ: אָ ר מְ ל וְאִ אֵ רָ ל יִשְׂ ל כָּ וּ וְעַ ינ לֵ לוֹם עָ שָׁ ה  שֶׂ יו הוּא יַעֲ רוֹמָ מְ לוֹם בִּ שָׁ ה  עוֹשֶׂ

2. Am Yisrael chai! Am Yisrael chai! Am Yisrael chai! (repeat x3)
Od Avinu, Od Avinu, Od Avinu Chai! (repeat x3)

עם ישראל חי! עוד אבינו חי!

3. Kol Ha'Olam Kulo gesher tzar meod veha'ikar lo lefaḥed klal

ל לַ ד כְּ חֵ פַ לֹא לְ ר  יקָ עִ אֹד וְהָ ר מְּ ר צַ שֶׁ לוֹ גֶ כֻּ ם  עוֹלָ ל הָ כָּ

The whole world is a very narrow bridge, but the important​​ thing is
not to fear at all

Donate to charities on the ground
Scan the QR to donate directly to any of these charities
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A song of ascents. In my distress I called to the Lord, and He
answered me.
O Lord, save my soul from false lips, from a deceitful tongue.
What can He give you, and what can He add to you, you deceitful
tongue?
Sharpened arrows of a mighty man with coals of brooms.
Woe is to me for I have sojourned in Meshech; I dwelt among
the tents of Kedar.
For a long time, my soul dwelt with those who hate peace.
I am at peace, but when I speak, they [come] to [wage] war.

Shir ham·ma·'a·lo·vt el-ha·shem ba·tza·ra·tah li; ka·ra·ti
vai·ya·'a·ne·ni.
Ha·shem ha·tzi·lah naf·shi mis·se·fat-she·ker; mil·la·sho·vn
re·mi·yah.
mah-yit·ten le·cha u·mah-yo·sif lach la·sho·vn re·mi·yah.
chi·tzei gib·bo·vr she·nu·nim; im ga·cha·lei re·ta·mim.
o·v·yah-li ki-gar·ti me·shech; chan·ti im-a·ho·lei ke·dar.
rab·bat sha·che·nah-lah naf·shi; im so·v·ne sha·lo·vm.
a·ni·sha-lo·vm ve·chi a·dab·ber; hem·mah lam·mil·cha·mah

For the conductor, a psalm of David. May the L-ord answer you in
time of trouble, the name of Jacob’s G-d keep you safe. May He send
you help from the sanctuary, and sustain you from Zion. May He
recall all your grain offerings, and accept with favor your burnt
offerings. Selah. May He grant you heart’s desire, and fulfill your every
plan. Let us sing gladly for your rescue, and in our G-d’s name our
banner raise. May the L-rd fulfill all your requests. Now I know that
the L-rd saved His anointed, will answer him from His holy heavens
with the mighty victories of His right arm. They with chariots, they
with horses, but we call on the name of the L-rd our G-d. They have
tumbled and lie fallen, but we rally and gather strength. O L-rd, grant
victory; may the King answer us when we call.

Lam’natze’ach mizmor leDavid. Ya’an’cha Adonai b’yom tzarah,
y’sagev’cha shem Elohei Ya’akov. Yishlach ez’recha mikodesh,
u’mitsiyon yis’adeka. Yizkor kol min’cho’techa, v’olat’cha
y’dash’neh, selah. Yitten lecha chilvavecha, v’chol atzat’cha
y’ma’leh. N’ranenah b’yishu’atecha u’veshem Eloheinu nid’gol,
y’ma’leh Adonai kol mish’alotecha. Atah yada’ti ki hoshi’a Adonai
meshicho, ya’anehu mi’sh’mei kodesho bi’gvurot yesha ye’mino.
Eleh barechev v’eleh basusim, va’anachnu b’shem Adonai
Eloheinu nazkir. Hemah kar’u v’na’falu, va’anachnu kamnu
vanit’odad. Adonai hoshi’ah, ha’melekh ya’aneinu b’yom
kar’einu.
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Tehilim – Psalms 120

Tehilim – Psalms 20

ה הֹוָ ךָ֣ יְ֭  נְ יַֽעַ וִֽד׃   דָ וֹר לְ מ֥ זְ חַ מִ צֵּ֗ נַ מְ לַ
י לֹהֵ֬ ם ׀ אֱ שֵׁ֤  ךָ֗  בְ גֶּ שַׂ ה יְ֝ רָ֑  וֹם צָ י֣ בְּ

שׁ דֶ קֹּ֑  ךָ֥ מִ  רְ זְ ח־עֶ לַֽ  שְׁ  ב׃ יִ קֹֽ עֲ יַ
ךָ תֶ֑ חֹ נְ ל־מִ ר כׇּ כֹּ֥  זְ ׃ יִ ךָּ דֶֽ  עָ סְ וֹן יִ יּ֗ צִּ מִ וּ֝

ךָ֥  ן־לְ יִֽתֶּ ה׃  לָ סֶֽ נֶ֣ה   שְּׁ   דַ ךָ֖ יְ  תְ עוֹלָ וְ
א׃ לֵּֽ  מַ ךָ֥ יְ  תְ צָ ל־עֲ כׇ וְֽ ךָ  בֶ֑  בָ לְ כִ

ינוּ הֵ֥ לֹ ם־אֱ שֵֽׁ   בְ ךָ וּ תֶ֗  עָ וּ שׁ֤ י בִּ֘ נָ֤ה ׀   נְּ רַ נְ
ה וָ֗ הֹ א יְ֝ לֵּ֥  מַ ל יְ גֹּ֑  דְ נִ

י כִּ֤  י  תִּ עְ דַ֗  ה יָ תָּ֤  ׃ עַ יךָ תֶֽ לוֹ אֲ שְׁ  ל־מִ כׇּ
הוּ נֵ עֲ וֹ יַ֭ יח֥ שִׁ֫  ה מְ וָ֗ הֹ  ׀ יְ יעַ שִׁ֥  הוֹ

וֹ׃ ינֽ מִ ע יְ שַׁ יֵ֣ וֹת  ר֗ בֻ גְ וֹ בִּ֝ שׁ֑  דְ י קׇ מֵ֣  שְּׁ   מִ
ים סִ֑  וּ סּ ה בַ לֶּ אֵ֣  ב וְ כֶ רֶ ה בָ֭ לֶּ אֵ֣

ינוּ הֵ֣ לֹ וָ֖ה אֱ הֹ ם־יְ שֵׁ   ׀ בְּ נוּ חְ נַ֓ אֲ וַ
נוּ נַ֥חְ  אֲ לוּ וַ פָ֑  נָ וּ וְ ע֣ רְ כָּ ה  מָּ יר׃ הֵ֭ כִּֽ   זְ נַ
ה יעָ שִׁ֑  וָ֥ה הוֹ הֹ ד׃ יְ דָֽ עוֹ תְ נִּ נוּ וַ מְ קַּ֝֗

׃ נוּ אֵֽ  רְ יוֹם־קׇ נֵ֥נוּ בְ  עֲ ךְ יַ לֶ מֶּ֗  הַ֝

י לִּ֑ ה  תָ רָ֣  צָּ ה בַּ יְ֖הֹוָ ל־ וֹת אֶ ל֥ עֲ מַּֽ֫   יר הַ שִׁ֗
י: נֵֽנִ  יַּֽעֲ וַֽ י  אתִ רָ֗  קָ֜

ר קֶ שֶׁ֑  ת־ פַ שְּׂ  י מִ שִׁ  נַ֖פְ ה  ילָ צִּ֣  ה הַ וָ֗ הֹ יְ
יָּֽה:  מִ וֹן רְ שׁ֥  לָּ מִ

וֹן שׁ֥  ךְ לָ יף לָ֗ סִ֥ יֹּ ה־ מַ ךָ וּ לְ֖ ן  תֵּ֣  ה־יִּ מַ
יָּֽה:  מִ רְ

ים: מִֽ  תָ י רְ לֵ֥  חֲ גַּֽ ם  עִ֜֗ נִ֑ים   נוּ שְׁ וֹר  בּ֣ י גִ צֵּ֣  חִ
י תִּ נְ כַ֗ שָׁ֜ ךְ  שֶׁ  מֶ֑ י  תִּ רְ גַ֣ י־ כִּ י  לִ֖ ה  וֹיָ א֣

ר: דָֽ  י קֵ לֵ֥  הֳ אָֽ ם־ עִ
נֵ֥א וֹ ם שׂ עִ֜֗ י  שִׁ֑   פְ הּ נַ לָּ֣ ה־ נָ כְ שָֽׁ  ת  בַּ ו

וֹם: לֽ שָׁ
ה מָּ ר הֵ֜֗ בֵּ֑  דַ י אֲ כִ֣  לוֹם וְ שָׁ֖  י־ נִ אֲֽ

ה: מָֽ  חָ לְ מִּ לַ
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Hallelujah! Praise God in His holy place, praise Him in the
firmament of His might.
Praise Him with His mighty deeds, praise Him as befits His
superb greatness.
Praise Him with a shofar blast, praise Him with psaltery and lyre.
Praise Him with timbres and dance, praise Him with stringed
instruments and flute.
Praise Him with resounding cymbals, praise Him with resonant
cymbals.
Let every soul praise God. Hallelujah!

ha-l'-lu-YAH, ha-l'-lu-EL b'-ko-d'-SHO, ha-l'-lu-HU b'-rik-EE-a u-ZO.
hal-lu-HU vi-g'-vu-ro-TAV, hal-lu-HU k'-rov gu-d'-LO
ha-l'-LU-hu b'-TAY-ka sho-FAR ha-l'-LU-hu b'-NAY-vel v'-khi-NOR
ha-le-lu-HU b'-tof u-ma-KHOL, ha-le-lu-HU b'-mi-NIM v'-u-GAV
hal-le-LU-hu b'-tzil-tz'-lei sha-MA, hal-le-LU-hu b'-tzil-tz'-lei te-ru-
AH
KOL ha-N'-sha-MAH t'-ha-LAYL YAHH ha-l'-LU-YAH

A song of ascents. To You I lifted up my eyes, You Who dwell in
heaven. Behold, as the eyes of slaves to the hand of their masters, as
the eyes of a handmaid to the hand of her mistress, so are our eyes to
the Lord our God, until He favors us. Favor us, O Lord, favor us, for we
are fully sated with contempt. Our soul is fully sated with the ridicule
of the complacent, the contempt [shown] to the valley of doves.

Shir hamaalot elêcha nassáti et enai, haioshevi bashamáyim
 Hine cheenê avadim el iad adonehem, keenê shifcha el iad
guevirta, ken enênu el Adonai Elohênu ad sheiechonênu
 Chonênu, Adonai, chonênu, ki rav savánu vuz
 Rabat saveá la nafshênu, haláag hashaananim, habuz ligueê
ionim
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Tehilim – Psalms 150

Tehilim – Psalms 123

י אתִ שָׂ֣  יךָ נָ לֶ אֵ֖ וֹת  ל֥ עֲ מַּֽ֫   הַֽ יר  שִׁ֗
ם: יִ מָֽ  שָּׁ   י בַּ בִ֗  שְׁ  יֹּֽ  נַ֑י הַ֜ י ת־עֵ אֶ
ד ל־יַ֚ ים אֶ דִ֡  בָ נֵ֪י עֲ י עֵ ה כְ נֵּ֨ הִ

יַ֪ד ל־ ה֘ אֶ חָ פְ שִׁ נֵ֣י  י עֵ כְּ ם  יהֶ֗ וֹנֵ דֽ אֲ
וָ֣ה הֹ ל־יְ ינוּ אֶ ינֵ עֵ֖ ן  כֵּ֣  הּ  תָּ֥  רְ בִ֫  גְּ

וָ֣ה הֹ נֵּ֣נוּ יְ  נֵּֽנוּ חָ  חָ יְּ שֶׁ ד  עַ֜֗ ינוּ  הֵ֑ לֹ אֱ
ז: וּ נוּ בֽ עְ בַ֥  ב שָׂ רַ֜֗ י־ כִּ נֵּ֑נוּ   חָ

ג עַ לַּ֥  נוּ הַ שֵׁ֥   פְ הּ נַ֫ לָּ֪ ה־ עָ בְ שָֽׂ ת֘  בַּ ד
נִֽים י יוֹ אֵ֥  גְ ז לִ וּ בּ֗ נִּ֑ים הַ֜  נַ אֲ שַּֽׁ    הַ

נִֽים( : יוֹ אֵ֥  גְ )כתיב לִ

הוּ לוּ לְ֗ הַֽ֜ וֹ  שׁ֑  דְ קָ ל בְּ אֵ֥ ־ לוּ לְ הַֽ הּ |  יָ֨ לוּ לְ הַ֥
וֹ: זּֽ יעַ עֻ קִ֥  רְ בִּ

ב רֹ֣ כְּ הוּ  וּ ל֗ לְ הַֽ֜ יו  תָ֑ רֹ וּ בֽ גְ הוּ בִּ לוּ לְ הַֽ
וֹ: לֽ דְ גֻּ

ל נֵ֣בֶ  הוּ בְּ וּ ל֗ לְ הַֽ֜ ר  פָ֑ וֹ ע שׁ קַ תֵ֣  הוּ בְּ לוּ לְ הַֽ
וֹר: נּֽ כִ וְ

נִּ֥ים  מִ הוּ בְּ וּ ל֗ לְ הַֽ֜ וֹל  ח֑ מָ ף וּ תֹ֣ הוּ בְ לוּ לְ הַֽ
גָֽב:  עֻ וְ

הוּ וּ ל֗ לְ הַֽ֜ ע  מַ שָׁ֑  י־ לֵ צְ לְ צִֽ  הוּ בְּ לוּ לְ הַֽ
ה: עָֽ  רוּ י תְ לֵ֥  צְ לְ צִ בְּ

: יָֽהּ  לוּ לְ הַֽ הּ  ל יָ֜֗ לֵּ֥  הַ ה תְּ מָ שָׁ  נְּ הַ֖ ל  כֹּ֣

Shema

Our brothers and sisters the whole house of Israel, who are in distress and captivity who
wander over sea and over land — may God have mercy on them, and bring them from
distress to comfort, from darkness to light, from slavery to redemption, now, swiftly,
and soon.

ד׃ חָֽ  וָ֥ה ׀ אֶ ה ינוּ יְ הֵ֖ לֹ וָ֥ה אֱ ה ל יְ אֵ֑  רָ שְׂ ע יִ מַ֖  שְׁ
י כִ֧ נֹ ר אָ שֶׁ֨  ה אֲ לֶּ אֵ֗  ים הָ רִ֣  בָ דְּ וּ הַ י֞ הָ ׃ וְ ךָ דֶֽ אֹ ל־מְ כָ בְ ךָ֖ וּ  שְׁ  פְ ל־נַ כָ בְ ךָ֥ וּ  בְ בָ ל־לְ כָ יךָ בְּ הֶ֑ לֹ וָ֣ה אֱ ה ת יְ אֵ֖ תָּ֔   בְ הַ אָ֣  וְ

׃ ךָ מֶֽ  קוּ בְ ךָ֖ וּ  בְּ כְ שָׁ  בְ ךְ וּֽ רֶ דֶּ֔  ךָ֣ בַ  תְּ כְ לֶ בְ ךָ֙ וּ  תֶ֙ י בֵ ךָ֤ בְּ  תְּ בְ שִׁ  ם בְּ בָּ֑ תָּ֖   רְ בַּ דִ יךָ וְ נֶ֔ בָ ם לְ תָּ֣  נְ נַּ שִׁ  ׃ וְ ךָ בֶֽ  בָ ל־לְ וֹם עַ יּ֖ ךָ֛ הַ  וְּ צַ מְ
׃ יךָ רֶֽ  עָ שְׁ  בִ ךָ וּ תֶ֖ י ת בֵּ זֹ֥ זוּ ל־מְ ם עַ תָּ֛  בְ תַ כְ ׃ וּ נֶֽיךָ י ין עֵ בֵּ֥ ת  פֹ֖ טֹטָ וּ לְ י֥ הָ ךָ וְ דֶ֑  ל־יָ וֹת עַ א֖ ם לְ תָּ֥  רְ שַׁ  קְ וּ

V'a-hav-ta eit A-do-nai E-lo-he-cha, B'chawl l'va-v'cha, u-v'chawl naf-sh'cha, u-v'chawl
m'o-de-cha. V'ha-yu ha-d'va-rim ha-ei-leh, A-sher a-no-chi m'tsa-v'cha ha-yom, al l'va-
ve-cha. V'shi-nan-tam l'-va-ne-cha, v'di-bar-ta bam b'shiv-t'cha b'vei-te-cha, uv-lech-
t'cha va-de-rech, u-v'shawch-b'cha uv-ku-me-cha. Uk-shar-tam l'ot al ya-de-cha, v'ha-yu
l'to-ta-fot bein ei-ne-cha. Uch-tav-tam, al m'zu-zot bei-te-cha, u-vish-a-re-cha.

ם יהֶ לֵ ם עֲ חֵ רַ קוֹם יְ מָּ ה הַ שָׁ  בָּ יַּ ין בַּ בֵ ם וּ יָּ ין בַּ ים בֵּ דִ עוֹמְ ה הָ יָ בְ שִּׁ   בַ ה וּ רָ צָּ ים בַּ נִ תוּ נְּ ל הַ אֵ רָ שְׂ ית יִ ל בֵּ ינוּ כָּ חֵ אַ
ן מֵ רוּ אָ מְ אִ יב וְ רִ ן קָ מַ זְ בִ א וּ לָ גָ עֲ א בַּ תָ שָׁ  ה הָ לָּ אֻ גְ ד לִ וּ בּ עְ שִּׁ   מִ ה וּ אוֹרָ ה לְ לָ פֵ אֲ מֵ ה וּ חָ וָ רְ ה לִ רָ צָּ ם מִ יאֵ יוֹצִ וְ

Prayer for those in captivity

ים דִ עוֹמְ ל הָ אֵ רָ שְׂ יִ ה לְ נָּ גַ הֲ א הַ בָ י צְ לֵ יָּ ת חַ ךְ אֶ רֵ בָ א יְ קֹב, הוּ עֲ יַ ק וְ חָ צְ ם יִ הָ רָ בְ ינוּ אַ בוֹתֵ ךְ אֲ רַ בֵּ שֶׁ י  מִ
בוֹא ד לְ דוֹל עַ גָּ ם הַ יָּ ן הַ מִ ם, וּ יִ רַ צְ ר מִ בַּ דְ ד מִ עַ נוֹן וְ בָ לְּ ל הַ בוּ גְּ , מִ ינוּ לֹהֵ י אֱ רֵ עָ נוּ וְ צֵ רְ ר אַ מַ שְׁ  ל מִ עַ

ם! יהֶ נֵ פְ ים לִ פִ גָּ ינוּ נִ לֵ ים עָ מִ קָּ ינוּ הַ בֵ ת אוֹיְ יָ אֶ ן יְ תֵּ ם. יִ יָּ בַ יר וּ וִ אֲ ה בָּ שָׁ  בָּ יַּ ה בַּ בָ רָ עֲ הָ
ה חָ לָ צְ הַ ה וְ כָ רָ ח בְּ לַ שְׁ  יִ ה, וְ לָ חֲ מַ ע וּ גַ ל נֶ כׇּ  מִ ה, וּ קָ צוּ ה וְ רָ ל צָ כׇּ ינוּ מִ לֵ יָ ת חַ יל אֶ צִּ יַ מֹר וְ שְׁ  א יִ ךְ הוּ רוּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

ב תוּ כָּ ם הַ הֶ ם בָּ יַּ יקֻ חוֹן. וִ צָּ ת נִ רֶ טֶ עֲ בַ ה וּ עָ וּ שׁ ר יְ תֶ כֶ ם בְּ רֵ טְּ  יעַ ם, וִ יהֶ תֵּ חְ ינוּ תַּ אֵ וֹנְ ר שׂ בֵּ דְ ם. יַ יהֶ דֵ ה יְ שֵׂ עֲ ל מַ כָ בְּ
ן". מֵ ר: "אָ נֹאמַ ם". וְ כֶ תְ יעַ אֶ שִׁ הוֹ ם לְ יכֶ בֵ ם אֹיְ ם עִ כֶ ם לָ חֵ לָּ הִ ם, לְ כֶ מָּ ךְ עִ הֹלֵ ם הַ יכֶ לֹהֵ יָ אֱ י יְ כִּ )דברים כ,ד(: "

Prayer for Members of the IDF

He Who blessed our forefathers Abraham, Isaac and Jacob - may He bless the fighters of the
Israel Defense Force, who stand guard over our land and the cities of our God from the
border of the Lebanon to the desert of Egypt, and from the Great Sea unto the approach of
the Aravah, on the land, in the air, and on the sea.

May Hashem cause the enemies who rise up against us to be struck down before them. May
the Holy One, Blessed is He, preserve and rescue our fighting men from every trouble and
distress and from every plague and illness, and may He send blessing and success in their
every endeavor.

May He lead our enemies under their sway and may He grant them salvation and crown them
with victory. And may there be fulfilled for them the verse: For it is Hashem, your God, Who
goes with you to battle your enemies for you to save you.

Now let us respond: Amen.

https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/16344/jewish/Chapter-123.htm#v4


In this critical time, we all ask:

What can I do for Israel? How can I help my brothers

and sisters in the Holy Land?

There is much we can do, no matter how distant we

are geographically.

The Torah teaches us (and history has repeatedly

demonstrated to us) that the physical protection of

each one of us — and, indeed, our very collective

destiny! — is intrinsically connected to our spiritual

activism.

When we pray or dedicate a good deed to our

brothers and sisters in Israel, we create a spiritual

defense shield for them that will help them through

difficult and dangerous times.

Am Yisrael Chai!

A song for ascents. I turn my eyes to the mountains; from where
will my help come? My help comes from Hashem, maker of
heaven and earth.  He will not let your foot give way; your
guardian will not slumber; See, the guardian of Yisrael neither
slumbers nor sleeps! Hashem is your guardian, Hashem is your
protection at your right hand.  By day the sun will not strike you,
nor the moon by night.  Hashem will guard you from all harm;
He will guard your life.  Hashem will guard your going and
coming now and forever.

SHEER la-ma-a-LOT e-SA ay-NAI el he-ha-REEM may-A-yin ya-VO
ez-REE.  e-Z'-ri me-im a-do-NAI o-SEH sha-MA-yim va-A-retz.  al-yi-
TEN la-MOT rag-LE-kha, al-ya-NUM shom-RE-kha. hi-NEH lo-ya-
NUM v'-lo yi-SHAN sho-MER yis-ra-AYL. a-do-NAI sho-M'-RE-kha, a-
do-NAI tsi-l'-KHA al-yad ye-mee-NE-kha. yo-MAM ha-SHE-mesh lo
ya-KE-ka, va-ya-RAY-akh ba-la-y'-LA. A-do-NAI yish-MOR-kha mi-
KOL ra, yish-MOR et-NAF-she-kha. A-do-NAI yish-MOR tzei-t'-KHA
u-vo-E-kha me-a-TAH v'-ad-o-LAM.

TRANSLATION

TRANSLITERATION
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י ינַ א עֵ֭ שָּׂ֣   וֹת אֶ ל֥ עֲ מַּ֫  לַֽ יר  שִׁ֗
י׃ רִֽ  זְ א עֶ בֹ֥ ן יָ יִ אַ֗  ים מֵ֝ רִ֑  הָ ל־הֶ אֶ

ץ׃ רֶ אָֽ  ם וָ יִ מַ֥  שָׁ ה  שֵׂ֗ וָ֑ה עֹ֝ הֹ ם יְ עִ֣  י מֵ רִ זְ עֶ֭
ם וּ נ֗ ל־יָ֝ ךָ אַ לֶ֑  גְ וֹט רַ מּ֣  ן לַ תֵּ֣  ל־יִ אַ

׃ ךָ רֶֽ  שֹׁמְ
ר וֹמֵ֗ ן שׁ֝ שָׁ֑  י א יִ לֹ֣ ם וְ נוּ א־יָ֭ נֵּ֣ה לֹֽ  הִ

ל׃ אֵֽ  רָ שְׂ יִ
יַ֥ד ל־ ךָ֗ עַ לְּ וָ֥ה צִ֝ הֹ ךָ יְ רֶ֑  שֹׁמְ וָ֥ה  הֹ יְ

׃ נֶֽךָ י מִ יְ
חַ רֵ֥  יָ ה וְ כָּ כֶּ֗  א־יַ שׁ לֹֽ מֶ שֶּׁ֥    ם הַ יוֹמָ֗

ה׃ לָ יְ לָּֽ  בַּ
ר מֹ֗ שְׁ  ע יִ֝ רָ֑ ל־ כׇּ ךָ֥ מִ  רְ מׇ שְׁ  ה יִ וָ֗ יְֽהֹ

׃ ךָ שֶֽׁ   פְ ת־נַ אֶ
ה תָּ֗  עַ ךָ מֵ֝ אֶ֑ בוֹ ךָ֥ וּ  אתְ ר־צֵ מׇ שְׁ  ה יִ וָ֗ יְֽהֹ

ם׃ לָֽ ד־עוֹ עַ וְ

A song of ascents for David. I rejoiced when they said to me, “We
are going to the House of the L-rd.” Our feet were standing
inside your gates, O Jerusalem. Jerusalem built like a city knit
together. Where the tribes would make pilgrimage, the tribes of
G-d—as was enjoined upon Israel—to praise the name of the L-
rd. There the thrones of judgment stood, thrones of the house
of David. Pray for the well-being of Jerusalem; may those who
love you rest in serenity. May there be well-being within your
ramparts, peace in your palaces. For the sake of my kin and
friends, let me speak of peace in your midst. For the sake of the
house of the L-rd our G-d, I will request your good.

Shir ham’alot leDavid: Samachti b’omrim li, beit adonai nelech.
Om’dot hayu ragleynu bish’arayich Yerushalayim. Yerushalayim
habenu’yah k’ir she’chub’rah lah yachdav. She’sham alu shevatim
shivtei Yah eidut l’Yisrael l’hodot l’shem Adonai. Ki shamah
yashvu kisa’ot l’mishpat, kisa’ot l’veit David. Sha’alu shalom
Yerushalayim, yishlayu o’havayich. Yehi shalom b’cheylech,
shalvah b’ar’menotayich. L’ma’an achai v’re’ai adab’rah na
shalom bach. L’ma’an beit Adonai Eloheinu avak’sha tov lach.

TRANSLATION
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י תִּ חְ מַ וִ֥ד שָׂ֭  דָ֫  וֹת לְ ל֗ עֲ מַּ הַֽ יר  שִׁ֥ 
דוֹת מְ ׃ עֹ֭ ךְ לֵֽ  וָ֣ה נֵ הֹ ית יְ בֵּ֖ י  לִ֑ ים  רִ֣  אֹמְ בְּ

לָֽ͏ִם׃  שָׁ  רוּ ךְ יְ יִ רַ֗  עָ שְׁ  ינוּ בִּ֝ לֵ֑  גְ וּ רַ י֣ הָ
הּ לָּ֥ ה־ רָ בְּ חֻ שֶׁ יר  עִ֗  כְּ֝ יָ֑ה   נוּ בְּ לַ֥͏ִם הַ  שָׁ  רוּ יְ
הּ י־יָ֭ טֵ בְ שִׁ ים  טִ֡  בָ שְׁ וּ  ל֪ ם עָ שָּׁ֨   שֶׁ ו׃  דָּֽ  חְ יַ
וָֽה׃ הֹ ם יְ שֵׁ֣   וֹת לְ הֹד֗ ל לְ֝ אֵ֑  רָ שְׂ יִ ת לְ וּ ד֣ עֵ

ט פָּ֑   שְׁ  מִ וֹת לְ א֣ סְ וּ כִ ב֣ שְׁ  ה ׀ יָ מָּ שָׁ֨ י  כִּ֤ 
וִֽד׃   ית דָּ בֵ֣  וֹת לְ א֗ סְ כִּ֝

יוּ לָ֗ שְׁ  לָ֑͏ִם יִ֝  שָׁ  רוּ וֹם יְ ל֣ שְׁ לוּ  אֲ שַׁ֭
ה וָ֗  לְ שַׁ֝ ךְ  לֵ֑ י חֵ וֹם בְּ ל֥ שָׁ י־ הִ ׃ יְ ךְ יִ בָֽ  אֹהֲ

׃  ךְ יִ תָֽ נוֹ מְ רְ אַ בְּ
וֹם ל֣ שָׁ נָּ֖א  ה־ רָ בְּ דַ י אֲ עָ֑  רֵ י וְ חַ֣  ן אַ עַ מַ לְ֭

ינוּ הֵ֑ לֹ וָ֣ה אֱ הֹ ית־יְ ן בֵּ עַ מַ ׃ לְ֭ ךְ בָּֽ
׃ ךְ לָֽ וֹב  ה ט֣ שָׁ֖   קְ בַ אֲ


